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Аннотация: в статье проводится анализ семантических и функциональных особенностей компаративов 
английского языка. Устойчивые компаративные сочетания английского языка образуют подсистему в об-
щей системе фразеологии. Анализ семантической структуры данных единиц и исследование определенного 
вида семантических отношений между их составляющими способствовали возможности выявить внутрен-
ние связи в их содержательной структуре. Это помогает раскрытию механизма их возникновения и уста-
новлению их инвариантной модели, которая отражает семантические особенности. Содержание инвариант-
ной модели данных сочетаний английского языка определяется таким образом: первая семема сравнивается 
со второй. Данная модель осуществляется в двух видах: модели уподобления и модели степени, которые 
характеризуются своим семантическим и грамматическим постоянством. Главная особенность, характерная 
устойчивым компаративам заключается в латентно присущей им эмотивной окраске. 
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Abstract: the article analyzes the semantic and functional features of the comparatives of the English language. 
Stable comparative combinations of the English language form a subsystem in the general system of phraseology. 
The analysis of the semantic structure of these units and the study of a certain type of semantic relations between 
their components made it possible to identify internal connections in their meaningful structure. This helps to un-
cover the mechanism of their occurrence and establish their invariant model, which reflects semantic features. The 
content of the invariant model of these combinations of the English language is determined in this way: the first 
sememe is compared with the second. This model is implemented in two forms: models of similarity and models of 
degree, which are characterized by their semantic and grammatical consistency. The main feature characteristic of 
stable comparatives is their latent emotive coloring. 
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Введение 
Актуальность работы. Семантика и функцио-

нальные особенности образного сравнения на ма-
териале английского языка является недостаточно 
исследованной областью фразеологии. Несмотря 
на то, что накоплен значительный материал, по-
священный различным фразеологическим едини-
цам данного языка, семантическая природа дан-
ных образований остается вне поля зрения  иссле-
дователей. 

Основная цель – описание семантической при-
роды и функциональных особенностей устойчи-
вых компаративов английского языка. 

Задачи: 
- провести анализ семантических особенностей 

устойчивых компаративов английского языка; 
- выявить характер функционирования данных 

образных сравнений в рассматриваемом языке. 
Материалы и методы исследований 

Привлеченные в работе материалы отобраны 
методом сплошной выборки из различных слова-
рей английского языка, а также для исследования 
привлечены тексты из публицистических и худо-
жественных произведений. Помимо метода 
сплошной выборки использованы метод компо-
нентного анализа и описательный метод, что  дает 
возможность исследования содержательной сто-
роны языковых единиц, их последовательного 
описания, первичного анализа и характеристики. 

Результаты и обсуждения 
Под устойчивыми компаративами понимаются  

фразеологические единицы, специфика которых 
раскрывается через семантическую операцию 
сравнения. Они образуются по конкретным струк-
турно-семантическим моделям и служат раскры-
тию их структурной и семантической организа-
ции. 

Понятие «устойчивые компаративы» широко 
используется в лингвистике. Как утверждает Л.И. 
Ройзензон «при этом мы исходим из определения 
процесса фразеологизации как процесса закрепле-
ния в речевой практике коллектива относительных 
языковых комплексов» [6]. 

В таких выражениях «существует оценочная 
шкала ценностей» [11]. В зависимости от их опыта 
и их ориентиров может формироваться эмоцио-
нально-экспрессивное, оценочное содержание 
данных единиц [1]. 

Учитывая значимость и своеобразие  семантики 

данных образных выражений, многие  исследова-
тели уделяли им определенное внимание. Это 
можно видеть в работах И.И. Чернышевой [10], 
Н.А. Амосовой [2], А.В. Кунина [4], Н.М. Сидяко-
вой [8] и других. 

В их работах приводятся  ряд классификаций 
устойчивых компаративов, а также дается их 
структурно-семантическая  характеристика. 

В работах А.В. Кунина разрабатывается само 
понятие структурного компаративного значения. 

Н.Н. Амосова с помощью контекстуального 
метода излагает теорию общей фразеологии дан-
ного языка. Она считает «фразеологические еди-
ницы должны изучаться в условиях реального ре-
чевого употребления» [2]. 

Н.М. Сидякова использует для разграничения 
фразеологизмов их «семантический критерий» [8]. 

С.И. Ройзензон устанавливает сферу возникно-
вения, фразеологического употребления, связь с 
другими языками [6]. 

Устойчивые компаративы как сравнительные 
обороты, прежде всего,  привлекают своими сти-
листическими характеристиками. Они, как стили-
стические средства активно выступают в художе-
ственной речи. 

Образное сравнение включает в себя и «тему» и 
сам «образ». Оба они представляют собой едини-
цы семантический комплекс со своим неделимым 
значением. Все компоненты такого выражения 
взаимозависимы. 

«Устойчивые компаративные единицы отлича-
ются наличием образного представления коннота-
тивного смысла» [3]. 

«Это особый, специфический слой лексики, ко-
торый показывает самобытность народа, его ха-
рактер, менталитет и культурные особенности» 
[5]. 

Семантическая структура данных сочетаний 
обуславливает их образность, так как сравнение 
является основой образности. Она может исчез-
нуть лишь под воздействием семантических сдви-
гов, разрушающих  логический состав  данных 
компаративов. 

На наш взгляд, глубинный языковой внутрен-
ний механизм, способствующий их возникнове-
нию, не может вскрыть понятие «образность». Она 
ссылается на некие формы человеческого мышле-
ния, так как сравнение это есть одно из средств 
познания окружающего мира. Образное, нагляд-



Современный ученый  2025, № 4 ISSN 2541-8459 
Modern Scientist   2025, Iss. 4 https://su-journal.ru 
   

 

 185 

ное мышление свое отражение в самой структуре  
и семантике данных сочетаний. 

Образность устойчивых компаративов упирает-
ся в наличие коннотативности, которая обуслов-
лена образностью. «Значение большинства фра-
зеологизмов осложнено различного рода эмоцио-
нально-оценочными, экспрессивными (коннота-
тивными) компонентами» [7]. Это и есть одна из 
главных особенностей семантики устойчивых 
компаративов. 

Выразительные свойства ФЕ наложены на них 
самих и потому они не зависят от контекста или 
ситуации, что является неотъемлемой частью их 
семантики. С учетом этого мы и проводим свое 
исследование семемного состава лишенных кон-
нотативности устойчивых компаративов  англий-
ского языка. Вот такое соотношение денотативных 
и коннотативных семем и определяет особенности 
семантики данных сочетаний. 

Семантическая структура устойчивых компара-
тивов включает в себя несколько разновидностей 
моделей. К ним относятся: модель уподобления 
устойчивых сочетаний и модель степени. Каждая 
модель состоит из нескольких вариантов устойчи-
вых компаративных сочетаний. 

Модель уподобления устойчивых сочетаний. 
Однозначно денотативная семема отражает 
экстралингвистическую сущность, она определя-
ется в лексеме вне контекста. Вторичная денота-
тивная семема обозначает предмет по сходству с 
другим предметом: dumb as a fish «нем как рыба», 
sharp as a knife «острый как нож», soft as fluff 
«мягкий как пух». 

В такого рода вариантах отмечается сочетае-
мость денотативной и коннотативной семем. К 
примеру, семема dumb является первичной дено-
тативной семемой из-за ее соответствия денотату, 
так как она обозначает определенное состояние. 
Лексема fish не может однозначно отражать дено-
тат, поскольку является его вторым названием. Ее 
используют для выражения денотата, это и прида-
ет ей коннотативность. Она логически связана с 
денотативной семемой и мотивирована ею. Таких 
примеров в английском языке множество: 
Harmless as a wolf «безобидный как волк»;  Pure as 
heaven «чистый как небеса»; Long as a pole «длин-
ный как жердь»; Fat as a hamster «толстый как хо-
мяк»; Scary as hell «страшный как черт». [4]. 

Фразовые примеры: Guy was scary as hell. «Па-
рень страшный как черт».  He lies curled up in a 
ball, like a harmless wolf, and waits for the moon to 
wane. «Лежит, свернувшись клубком – этакий без-
обидный волк – и ждет, пока луна пойдёт на 
убыль». You are limitless and pure like the sky. «Ты 
беспределен и чист как небеса». 

Первичная коннотативная и первичная денота-
тивная семемы могут находиться  в разных соот-
ношениях. Они обладают сочетаемостью. 

Существуют различные варианты семантиче-
ских структур устойчивых компаративов денота-
тивных и коннотативных семем. 

Такие устойчивые компаративные выражения 
обобщают определенные явления действительно-
сти. В их основе лежит суждение или умозаклю-
чение. Этим и обусловлена их экспрессивность, 
выразительность и коннотативность. 

В таких сочетаниях «субъект аналогии – это 
человек или общество, которое оценивает, а эта-
лон сравнения – это его высшая форма-образец» 
[9]. 

Специфика создания коннотативности в срав-
нительных устойчивых выражениях  дает возмож-
ность распределить их на два вида: 

а) содержательный состав устойчивых компа-
ративов, образующихся путем сочетания первич-
ных денотативов и коннотативов: sodiers in pease 
are like onimneys in summer; the air of a window is 
as the stroke of crossbow. 

Коннотативность устойчивых компаративных 
выражений состоит из имплицитности, которая 
характерна устойчивой единице из-за ее метафо-
ричности и афористичности. 

б) устойчивые компаративные выражения, кон-
нотативность которых не меняя статуса семем, 
составляет содержательную структуру сочетания. 
Она может определяться ее обобщающим и афо-
ристическим смыслом, метафоричностью: as you 
brew, so must you drink; such priest such offering. 

Модель степени. Для данной модели свой-
ственны также несколько типов устойчивых ком-
паративов. 

Один из таких типов создается за счет взаимо-
действия первичных денотативных и коннотатив-
ных семем и метафоричности самого выражения: 
Good words cool more than  cold water; actions speak 
louder than words; a living dog is better than a dead 
lion. 

Фразовые примеры: I think, in this case, actions 
speak louder than words. Surely, a live dog is better 
than a dead lion. 

Cуществует и такой тип модели степени, кото-
рая состоит из двух или трех лексем. Например: 
Go to hell;  fall into hell. 

Выводы 
Проведенный анализ семантических особенно-

стей и функционирования компаративных устой-
чивых сочетаний английского языка установил: 

1. Первопричиной системных связей устойчи-
вых компаративов состоит в причинно-
следственных отношениях между их речевой 
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функцией и семантической структурой. 
2. Рассматриваемые сочетания выполняют сле-

дующие функции: все устойчивые компаративы 
служат для выполнения экспрессивно-
номинативных функций. 

3. Они также обладают экспрессивно-
коммуникативной функцией. 

4. Экспрессивная функция обладает особой 
значимостью  для устойчивых компаративов. Она 
основывается на коннотативности данных единиц 
и связана с экспрессивным и эмоциональным вы-

ражением объективной реальности посредством 
образов окружающего мира. 

Как средство художественного изображения 
окружающего мира экспрессивная функция устой-
чивых компаративов активно используется. При 
этом она может приобретать разнообразные выра-
зительные и эстетические функции, к которым от-
носятся передача афористичности, увеличения и 
уменьшения значимости образа, а также  репре-
зентация. 
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